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Ḥarfuʾl-Lām

[s. 395]

[s. 396]

[s. 397]

[s. 407]

[s. 410]

[s. 421]

[s. 424]

[s. 431]

[s. 438]

[s. 457]

[s. 461]

[s. 464]

[s. 469]
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Ḥarfuʾl-Vāv
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1980 yılında Mardin’in Nusaybin ilçesine bağlı Kantar Köyü’nde doğdu. İlk öğrenimini köyünde, orta öğrenimini köyüne yakın Girmeli Bucağında ve lise öğrenimini Osmaniye iline bağlı Düziçi ilçesindeki Anadolu Öğretmen Lisesi’nde tamamladıktan sonra Balıkesir Üniversitesi, Necatibey Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği Bölümünden 2005 yılında Yüksek lisans derecesi ile mezun oldu. Mezun olduğu yıldan başlayarak yurt dışında Yemen’in Taiz şehrinde bulunan International Turkish School’da iki yıl Türkçe öğretmenliği görevini yerine getirdi. Daha sonra 2008 ile 2011 yılları arasında Irak’ın Kerkük ilindeki Kerkük Çağ Kolejlerinde öğretmenlikle birlikte yurt müdürlüğü ve idari müdür yardımcılığı yaptı. 2011 ile 2018 yıllarında Bağdat Işık Kolejlerinde Türkçe öğretmeni ve idari müdür yardımcısı olarak çalıştı. 2018-2021 yıllarında Basra Işık Kolejlerinde okul müdürü olarak görev yaptı. 2021 yılından beri Erbil’de bulunan Uluslararası Tishk Üniversitesinde öğretim görevlisi olarak devam etmektedir. Doktora öğrenimini 2020 yılında tamamladı. 

Evli ve dört çocuk babasıdır.
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Giriş
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Klasik Türk Edebiyatında Arap ve Fars kaynaklı ilmi ve edebi ürünler oldukça rağbet kazanarak, Türk bilginleri ve edebiyatçıları tarafından çeşitli amaçlarla ve değişik üslûplarla yeniden kaleme alınmıştır. Söz konusu edebi ürünleri Türk sahasına kazandırmak için Arap ve Fars edebiyatlarından divanlar, hikâyeler, şiirler ve değişik konularda eserler hakkında şerhler, haşiyeler, zımni tercümeler yapılmıştır. Bu hareket doğrultusunda; Arapça ve Farsça bilmeyen Türk okuruna ilmi ve edebi mirası iletmek; eserlerin birçoğu ilmi dille yazıldığı için şerh geleneği doğmuştur. Arapçadan manzumeler, sözlükler ve meşhur kasideler; Farsçadan Mesnevi, Gülistan ve Bostan olmak üzere İran şairlerinin ünlü divanları hakkında şerhler yapılmıştır. 

Bu çalışmanın amacı, İslam coğrafyasında önemli bir yere sahip olan Hz. Ali (ra)’ın şiirleri üzerine Arap ve Fars edebiyatlarında yapılan çalışmalar çok olmasına rağmen Türk edebiyatında, Klâsik Türk Edebiyatı şerh geleneği çerçevesinde yazılmış tek olan Müstakimzāde’nin “Şerh-i Divan-ı Ali” adlı şerh metninin ilmî usullere uygun şekilde hazırlanarak eser üzerinde yapılacak yeni çalışmalara kaynaklık edecek bir metin oluşturmak; Türk kültür ve edebiyat dünyasının önemli kaynaklarından biri olan şerhlere yeni bir eseri daha kazandırarak araştırmacıların istifadesine sunmak ve Müstakimzāde’nin yöntem ve üslûp özelliklerini ortaya çıkararak yapılacak olan karşılaştırmalı çalışmalara ortam hazırlamaktır. 

Bu çalışmada, hem Hz. Ali’nin edebi gücü hem de -şerh etmek için emek ve geniş bilgi gerektiren bu divana şerh yazan- Müstakimzāde’nin şārihliğinin zirve seviyesi ele alınmaya çalışılmıştır. Hz. Ali’nin edebi yönü ele alınarak Arap edebiyatına yapmış olduğu tesire dair tespitler verildikten sonra, Müstakimzāde’nin hayatına ve ilmi yönüne değinerek Türk edebiyatındaki yeri hakkında bilgiler verilmiştir. 

Çalışmamızda, Hz. Ali (ra) divanı üzerine edebiyatımızda yapılan tek şerh olan Müstakimzāde’nin Bulak’ta (Mısır) 1839 yılında 596 sayfalık olarak basılan “Şerh-i Divan-ı Ali” eseri, ilmî transkripsiyon sistemine uygun olarak günümüz Latin harflerine aktarılıp üzerinde çalışmamız gerçekleştirildi. Arap, Türk ve Fars edebiyatlarında birçok müelliften kaynak gösteren Müstakimzāde’nin şerhine 32 noktadan oluşan özgün ve ayrıntılı yorumlarda bulunarak, yeni bulgulara varıldı. Bu bulgular örnekleri ile beraber verildi. Şarih, şerhte Ayet ve Hadisler gibi kaynakların yanında, Arap, Türk ve Fars edebiyatlarındaki kaynaklardan da faydalanmıştır. Bunlar, bu çalışmada belirlendikten sonra, önemli konular üzerinde hazırlanılan 37 kısımlık geniş bir dizin çalışması içinde verildi.

Edebiyatımızda, Hz. Ali (ra)’ın ilmi ve kahramanlığı üzerine kaynaklar çokça bulunmaktadır. Ama edebi yönüyle, alanında tek olan bu şerhin üzerine yapılan bu çalışmanın edebiyatımızdaki bu büyük eksikliği gidermesini umut ediyoruz.

Dr. Serdar Dayan
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ء : ʾ

ه : H, h, a, e

ا : A, a; E, e, Ā, ā

و : V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ū, ū, Ü, ü

آ : Ā, ā, A, a

ى : Y, y, I, ı, İ, i, İ̄, ı̇̄

ب : B, b

پ : P, p

ت : T, t

ث : S̱, s̱

ج : C, c

چ : Ç, ç

ح : Ḥ, ḥ

خ : Ḫ, ḫ

د : D, d

ذ : Ẕ, ẕ

ر : R, r

ز : Z, z

ژ : J, j

س: S, s

ش: Ş, ş

ص: Ṣ, ṣ

ض: Ż, ż, Ḍ, ḍ

ط : Ṭ, ṭ

ظ : Ẓ, ẓ

ع : ʿ

غ : Ġ, ġ

ف : F, f

ق : Ḳ, ḳ

ك : K, k, G, g, ñ

ل : L, l

م : M, m

ن :N, n
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a.s.: Aleyhisselam

A.Ü: Atatürk Üniversitesi

b.: Bin (Oğlu)

c.: Cilt

DİA: Diyanet İslam Ansiklopedisi

DİB: Diyanet İşleri Başkanlığı

Ef.: Efendi

Hz.: Hazreti

Ktp.: kütüphanesi

No: Numara

ö.: ölüm

ra: Radiyallahü ʿanh

s.: Sayfa

S.: Sayı

s.a.v.: Sallallâhu aleyhi ve sellem

SBE: Sosyal Bilim Enstitüsü

TDV: Türk Diyanet Vakfı

v.: Vefat

vr.: Varak

Ünv. : Üniversitesi
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ÖNEMLİ NOT
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Çeviri yazının içerisinde [s. 111] şeklinde belirtilen rakamlar, kitabın orijinalindeki sayfa yerlerini göstermektedir. Dizinler kısmında da verilen sayfa yerleri, kitabın orijinalindeki sayfa yerlerini işaret etmektedir. Dizinlerdeki bilgilerin çeviri yazıda geçen yerlerini bulmak için [s. 111] şeklindeki sayfa yerlerine bakınız.
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Gİ​RİŞ

Klasik Türk Edebiyatına damgasını vuran Müstakimzāde’nin, İslam’ın ve İslam tarihinin zirve isimlerinden olan Hz. Ali (r.a)’ın divanına yaptığı bu şerh çalışması, Hz. Ali’nin edebi yönünün ne kadar güçlü olduğunu görmemizi sağlamıştır. Her kelimesi edebi ve mesaj yüklü Hz. Ali’nin divanını ancak Müstakimzâde gibi bir şârih şerh edebilirdi. 

Hz. Ali (ra) divanını şerh edebilmek için İslam ve İslam coğrafyasındaki eserlere, dillere, kültürlere, tarihe, dini kaynaklara, his ve duygulara hâkim olmak gerekir. Nitekim Müstakimzâde, hâkimiyetini bu eserde kanıtlamıştır. Kur’an ve Hadislerden hayli faydalanan Müstakimzâde, Arapça, Türkçe ve Farsça birçok eser ve müelliften kaynak göstermiştir. Arapçanın yüksek bir seviyesinden söylenen şiirleri herkesin anlayabileceği Türkçe’nin sade bir seviyesinde sunmuştur. O zamanlarda Türkçeyi etkisinde bırakan Farsça ile de desteklemiştir. Okuyucu ve eser arasında anlaşılmayacak bir yer bırakmama adına olabildiğince çapa sarf etmiştir. 

“Oku” emriyle başlayan İslam dini tarihinin merkezinde Hz. Ali (ra) da vardı. Hz. Ali (r.a)’ı bilmek için İslam’ı ve İslam tarihini, İslam’ı ve İslam tarihini bilmek için de Hz. Ali (r.a)’ı iyi bilmek gerekir. Bir söz ile başlayan İslam’ın izlerini Hz. Ali (r.a)’in divanında çok güçlü şekilde rastlamaktayız. 

Edebiyatımızda Hz. Ali (ra)’a ve kahramanlığına dair birçok ürün ortaya koyulmuşken Hz. Ali’nin edebi yönüne dair çok az bilgi mevcuttur. Çalışmamızın edebiyatımıza bu yönden katkı sağlayacağını umuyoruz.

Müstakimzāde’nin “Şerh-i Divan-ı Ali” eseri 596 sayfalık bir eserdir. Bulak matbaasında (Kahire) 1839 yılında basılan esere dönemin önde gelen bazı yöneticilerin, çalışma ve müellifini övücü yazıları eklenmiştir. Bu kısım iki sayfadan oluşmaktadır. Yazıların bir kısmı Osmanlıca bir kısmı da Arapça yazılmıştır. Müstakimzâde’yi ve eseri öven bu yazılar çalışmanın önemini ve döneminde ses getirdiğini gözler önüne sermektedir. 

Müstakimzâde, divanı Revî̇̄ harfine göre dizilmiş hali ile ele almıştır. Girişte, içindekiler kısmına Revǡ harfi ile yapılan dizin verilmiştir. Şerhe Başlamadan önce mukaddime kısmı mevcuttur. Dua ile başladığı bu kısımda şerhe nasıl ve ne zaman başladığını belirtmiştir. Abdullah Salahaddiṅ̄n-i Uşşakî’nin tercümesinden de yararlanmış olduğunu belirtmiştir. Ama onun eserinden daha geniş bir çalışma yapmış olduğu ortadadır. 

Müstakimzâde, beyitlerin Arapçasını verdikten sonra şerhe geçmiştir. Divanı beyit beyit ele alıp yerine göre kelime kelime incelemiştir. Beyitlerin hem nesir hem de manzum açıklama ve tercümesini yapmıştır. 

Müstakimzâde, dua ile başlamış olduğu eserini dua ile bitirmiştir. Kitabın sonuç kısmında şiirin, önemi üzerine durmuştur. Çoğu sahabenin şiir söylediğini belirtip, Peygamberimizin kimi şairler için dua ettiğini ve kimi için de övücü sözler söylediğini yazmıştır. Hz. Âdem’in ilk şiir söyleyen kişi olduğunu ve “Mersiyeyi Hâbilî” yi, kimisine göre Arapça kimisine göre de Süryanice söylediğini yazmıştır. Hz. Adem’den Peygamberimiz dönemine kadar şiir söyleyen önemli bazı zatların adını zikretmiştir. Araplarda ve İslam’da şiirin önemini anlatarak, Arapça, Türkçe ve Farsça ilk şiir örnekleri hakkında bilgiler vermiştir. Ebced hesabıyla 1772 yılında kitabı bitirdiğini belirtmiştir. 

Şerif Murtaza’nın derleyip düzenlediği Hz. Ali şiirlerini temel almıştır. Kadı Mir Hüseyin Meybedi’nin Farsça eserinden çokça yararlanmış olduğu şerhinde ona atıfta bulunmasından belli olmaktadır. Bunun yanında, Hz. Ali divanının nüshalar arasındaki farklılıklarına da şerhinde değinmiştir.

Bu eserde, divanı şerh edilen Hz. Ali’nin edebi yönü hakkında bilgiler verilmiştir. Bu konu hakkında Türk edebiyatında çok kaynak bulunamadığından daha çok Arap edebiyatından faydalandık. Yine müellifin hayatı, kişiliği ve edebi yönü hakkında bilgiler verilmiştir. 

Müellifin şerh tekniği hakkında bilgilere ulaşılacak bir bölüm hazırlanmıştır. Bu bölümden sonra ilmi tekniklere göre eserin yazı çevirisi yapılmıştır. Osmanlıca yazılan eserde Divana ait beyitler Arapça olarak verilmiştir. Aynı zamanda Arap ve Fars edebiyatından faydalanılmıştır. Bu dillere ait unsurların da yazı çevirisi yapılmıştır.

Son olarak eserde geçen ayetler, hadisler, şahıslar, eserler ve daha birçok önemli konular hakkında dizin hazırlanılmıştır. 
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ŞERH
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Şerh, “genişletme, bast etme, yayma, açma” (Bahaeddin, 1997: 412), “ayırma, açıklama, açık anlatma” (Develioğlu, 1999: 991), “keşf etmek ve beyan etmek” (Ahterî̇̄, 1310: 434) gibi benzer ifadelerle sözlüklerde geçmektedir. Arapça bir kelime olup kökü “شرح” dir. Etin kesilmesini anlatmak ve verilmek istenilen bilginin anlaşılır hale gelmesi için kullanılan bir tabirdir (Manzur, 2003: 70).

Şerh, edebi manada bir eserin anlaşılmayan kısımlarını kendi dilinde veya başka bir dilde daha iyi anlaşılsın diye yapılan açıklamalı ve izahlı çalışmalara denilmiştir (Sami, 1899: 773). Şerhler, genel itibariyle dini, ilmi ve çoğunlukla edebi eserler için yazılmışlardır (Oğuz, 1998: 18).

Dini konulardaki hassasiyetten dolayı İslam tarihinde birçok çalışmalar yapılmıştır. Kur’an-ı Kerim yazmalarında Arapçada olmayan harekeler eklenmiştir. Harekeleme işi Kur’an’ın yanlış okunmasının ve yanlış anlaşılmasının önüne geçilmesi amacıyla yapılmış bir çalışmadır (Arslan, 1996: 161-176). Kur’an-ı Kerim’in başka dillere tercümesinin yanında daha iyi anlaşılması için de hem Arapça hem de diğer dillerde tefsirler yazılmıştır. Kur’an-ı Kerim için yapılan tercüme ve tefsir çalışmaları, şerh şeklini alarak dini diğer kaynaklar ve ilmi eserler için yapılmaya başlanılmıştır (Uzunçarşılı, 1988: 23-30). Meşhur müfessirlerin hazırlamış oldukları tefsirleri incelendiğinde Klasik Türk Edebiyatımızdaki edebi şerhlerle çok benzerlik görülecektir. Müfessirler kendi bakış açıları ile Kur’an-ı Kerim’i inceleyip herkesin vakıf olamadığı bilgileri tefsirlerinde verirler. Müfessirler ile şârihler arasında izledikleri yol bakımından kelimelerin manalarını verme, atıf yapma ve açıklama yolları gibi birçok benzerlikler söz konuşur. Bu benzerlikler şerhlerin ortaya çıkıp yayılmasında tefsirlerin önemini ortaya koymaktadır (Kılıç A. , 2007: 363-369).

Üzerlerinde asırlar geçmiş eserleri şimdi anlayabiliyorsak bunda şerhlerin önemi büyüktür. Çünkü şerhler o devirlerin bir aynası görevi görüp o zamanlardaki kültür anlayışlarını yansıtmaları münasebetiyle eserleri günümüzde de anlamamıza yardımcı olmuşlardır (Levend, 1988). 

Dini eserler olsun edebi eserler olsun bilgi ve mana yoğunluklarından dolayı verilen mesajı anlamak zordur. Burada şerhler devreye girerek zor ve anlaşılır metin ve konuları daha geniş insan kitlelerinin anlamasını sağlayacak seviyeye getirmişlerdir. Şerhler, dini bilgiye sahip olmayan birinin, dini bir konuyu anlamasını sağlamasının yanında bir şiirde geçen bir olayı tarihi bilgilerle şerh ederek şiirin daha iyi anlamasını sağlamışlardır. Müellif ve okuyucu arasında aracı görevi görmüşler diyebiliriz. Tunca Kortantamer’in “Bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması” sözü, yukarıda söylemimizi destekler niteliktedir (Kortantamer, 1994: 1).
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HZ. ALİ’NİN (r.a) EDEBİ KİŞİLİĞİ
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Hz. Ali (r.a)’in şiirlerinde onu Rabbine düşkün bir kul, insanlara bir mürşit, ailesinin üzerine titreyen bir baba, Peygamber’e (s.a.v.) arkadaş ve kardeş, savaşların gür sedası, dostlarına sadık ve düşmanlarına ise korku veren biri olarak görmekteyiz. Hitabetinin gücünü, az sözle derin ve sayfalar dolusu kitapları dolduracak mesajlar vermiş olmasında anlamaktayız. Nitekim Hz. Ali (r.a)’i anlatan herkes de bu konuda aynı fikirde sözler sarf etmiştir.

O, şiirlerinde bir insanın hayale, fikre ve kelimelere yükleyebileceği en üst seviyesinde yük yüklemiştir. Bu yük, dinleyenlerin kalplerine ve zihinlerine çok kolay hükmedip bir anda merhaleler atlatır seviyededir. Onun şiirleri, savaşta İslam’a ve dostlarına kalkan, düşmanlarına keskin bir kılıç olmuştur. Onun kullandığı kelimeler, şairlere divan, hatiplere ciltler dolusu kitap olmuştur. 

El-Câhız, Hz. Ali’nin (r.a) “Herkesin değeri, övdüğü şeyledir.” sözü için kitap dolusu bilgilere karşılık gelen bir sözdür demiştir (Harun, 1975: 83).

Şair bir aileden gelen Hz. Ali (r.a)’in babası Ebū Talib, amcaları, Hz. Abbas (r.a), Hz. Hamza (r.a) ve Hz. Abdullah (r.a), kardeşleri Hz. Câfer (r.a) ve Hz. Akil (r.a), çocukları Hz. Hasan (r.a) ile Hz. Hüseyin (r.a) hepsi şiir yazmışlardır (el-Havarî, 1996: 53-58). 

Yakut el-Hamâvi, Hz. Ali (r.a)’in şiir kabiliyetini ve şairliğinin gücünü, Muaviye ile arasında geçen şu olaydan örnekle açıklamıştır.

Muaviye, Hz. Ali (r.a)’e yazdığı bir mektupta: “Bende faziletler vardır. Babam Cahiliye devrinde efendi idi. Ben de İslam’da sultan oldum. Ben Resulullah’ın (s.a.v.) kayınbiraderiyim, müminlerin dayısıyım ve vahiy kâtibiyim” diye yazdığında, Hz. Ali (r.a) de ona cevaben bu şiiri yazmıştır:

“Muḥammedüʾn-Nebiyyü aḫı̇̄ ve ṣihrı̇̄

Ve Ḥamzetü seyidiʾş-şühedāʾi ʿammı̇̄

Ve Caʿferüʾl-leẕı̇̄ yüḍḥı̇̄ ve yümsı̇̄

Yaṭı̇̄rü maʿaʾl-melāʾiketi ibne ümmı̇̄

Ve bintü Muḥammedin sekenı̇̄ ve ʾursı̇̄

Meşūbün laḥümühā biʾdemı̇̄ ve laḥmı̇̄

Ve sabṭā Aḥmedü veledāyı̇̄ minhā

Fe men minküm lehü sihemün keʾsehmı̇̄

Sebeḳtükümü ilāʾl-İslāmi ṭurran

Ġülāmen mā belaġatü evāne ḥilmı̇̄”

El-Hamâvî, Hz. Ali’nin (r.a) şiirle verdiği bu cevabı, Hz. Ali(r.a)’in şairliğini, nazma karşı kabiliyetini ve hazır cevap oluşundaki güzelliği ortaya koyduğunu belirtmiştir. Dar ve zor bir anda beliğ ve bilgi dolu cevabı yüksek bir şiir kabiliyetinin sonucu olduğunu gösterip, Hz. Ali’nin şair yönü için bu örneğin yeterli olduğunu dile getirmiştir (el-Hamavî, 1999: 202).

Hz. Ali (r.a) tabiatı güçlü kalbi yumuşak, hisleri ince, içi parıldayan, vicdanlı, derinden etkileyen, heyecanlı, keskin mizaçlı, hayali geniş, resmetmede maharetli, beyanı sihirli, temsil etmede üstün, söylemlerinde ritim ve düzen olan biridir. Öyle ki, normal sözleri bile şiir sanılır. Hz. Ali (r.a) nazarları üzerine çeken şiirler yazmıştır. Şairleri de yerinde bir eleştiri ile eleştirmiştir. El-Helavî, Bu özelliklere sahip olan Hz. Ali (r.a)’in kesinlikle güçlü bir şair olduğunu söylemiştir. Hatta şiir yazmamış olsaydı bile ona şair denileceğini belirtmiştir. Hz. Ali (r.a)’in şairliğinden hiç kimsenin şüphe etmediğini şüphelerin ise bazı şiirlerin ona ait olup olmaması üzerine olduğunu dile getirmiştir (el-Helavî, 2014: 4).

El-Havarî, Hz. Ali (r.a)’in ailesi ve yaşadığı çevre şairlik için uygun bir ortam olduğunu bundan dolayı Hz. Ali (r.a)’in her yerde ve olayda şiir söylemesi şaşılacak bir durum olmadığını söylemiştir. Halifelerden en fazla şiirleri olan Hz. Ali (r.a)’in, zamanında ki şairlerden bile daha fazla şiirlere sahip olduğunu belirtmiştir. Şiirlerinin içeriği cihat, din, hikmet ve ahlak konuları ile sosyal ve insani değerler çerçevesinde olmuştur (el-Havarî, 2009: 13).

Her sözü edebi olduğunu ve hayatının her yerinde bu şekilde sözler sarf ettiğini belirttikten sonra Hz. Ali’nin (r.a) söylemleri için aşağıdaki bilgileri vermiştir: 

Sözü, doğal ve zengin yöntemlerle iletmesi: O asla suni yöntemlerle ikna etmeye çalışmamıştır. Bilakis tamamen doğal zengin yöntemlerle bunu yapmıştır. Bu yüzdendir ki onun söz söyleme sanatının inceliği aklının nuraniliğinden, nübüvvetin saf kaynağından gıdasını almış bir dini kültürden, fıtrat yörüngeli doğru bir mantıktan, Kur’an-ı Kerim üslubuyla konuşan bir dilden, gerçek imanın beslediği derin duygu ve şefkatten gelmiştir. Onun söylemleri, engin fikirde tam yerini bulmuş hayallerdir. Onun hayalleri, öyle hayallerdir ki, fikirlerinin şahaneliği, metaneti ve güzelliği etrafında örgülendiği bir edibin hayalidir.

Sözlerinde ki şaşırtmalar: Hz. Ali’nin (r.a) “Bugün bir idmandayız, yarın yarış var. Kazanan cennetlik son ise ateş.” bu sözünde derinlik, güzel bir mana ve acayip bir sır vardır. Sözde tezatlık var. Kazanan cennetlik dediği gibi cehennemliktir dememiştir. Çünkü her yarışma güzel bir sonuç içindir. Talep edilen bir şey içindir. Onun için cennet gibi, cehennem kazanılır dememiştir. Burada kazanamayanlar için son ateştir denilmek istenmiştir. 

Sözlerindeki derinlik: Fikirlerinin yoğunluğu, acayipliği ve derinliği, kelimelere üstün gelir. Fikrin üstünlüğü ve derinliği kelimeleri kendine tabi kılar. Bu şekilde söylemleri, kulaklara ulaşıp kalplere tesir eder. 

Sözlerinizdeki çeşitlilik: Sözlerinde, bir üsluptan başka bir üsluba ani geçişinde dinleyeni etki altına alıp tesir eder. Bir haberi vermesinden açıklamasına, şaşırtmadan seslenişe, gaipten hitabe, tekilden çoğula gönülleri fetheder ve akılları baştan alır. “Ey Irak halkı, benim için yalancı demişsiniz. Allah sizi öldürsün. Ben kimin hakkında yalan söyledim. Allah hakkında mı? Ben ki ilk iman edenlerdenim. Yoksa peygamber hakkında mı? Ben ki ilk ona tabi olanlardanım. Hayır, vallahi yalan benden uzak bir dildir. Siz de ondan olmayın.” sözü buna örnektir.

Hislerini yansıtmasında ki ölçüsü: Hislerini yansıtırken insanın içini sarsar. Fikrini ve hayallerini hislerinde pekiştirerek, histe zirveye ulaşır ve orda duygu patlaması yaparak dışarı verir. “ Ne acayiptir ki, vallahi bu toplum batılda birleşip, hakta ise ayrıldıkları için kalpleri ölmüş ve üzüntüyü üzerlerine çekmişlerdir. Hak ettiniz ve atılacak bir eşya durumuna düştünüz. Düşman size saldırırken siz saldıramaz hale geldiniz. Kaybedip kazanamazsınız. Allah isyan edilir, siz de razı olursunuz. Ey Adama benzeyip adam olmayanlar. Çocuk akıllı, kadın kılıklılar.” Sözlerini de örnek olarak vermiştir (el-Havarî, 2009: 7-9).

Hz. Ali (r.a), cemaatlerin dayanağı, ilim ile irfanın müessisi, erdemlerin membaı ve alimlerin hocasıdır. Aynı zamanda tevhit, tefsir, fıkıh, Tarikat, hakikat ve tasavvuf ilimleri ona dayanır. Edebi söz söyleyenlerin rehberi, güzel konuşanların önde gelenidir. İnsanlar hitabeti ve güzel yazmayı ondan öğrenmişlerdir, Kureyş’e fesahat kurallarını koyan yine o olmuştur (İbrahim, 1959: 24).

Seyyid Razî (r.a), Nehcü’l Belağa’nın önsözünde, “Hz. Ali (r.a), fesahatin çekirdeği, belagatin yayıldığı yerdir. Belagatin gizli halleri onda ortaya çıkmıştır. Belagat kuralları ondan alınmış ve her hatip onu örnek almıştır. Hitabeti güzel olan her vaiz onun sözlerinden faydalanmıştır. O, herkesi geçmiş ona yetişen olmamıştır. Onun sözlerinde ilahi ilim ve peygamberimizin sözlerinin kokusu vardır.” (Demircan, 2006: 26)

Hz. Ali’nin (r.a) züht, öğüt, hatırlatma ve menetme hususlarındaki sözleri benzersizdir. Onu sözlerinde kimi zaman inzivaya çekilen bir zahit görülür bazen de Allah yolunda kılıcını korkusuzca kana bulayan bir kahramanın görülür. Zahitlerin zahidi ve kahramanların kahramanı olan Hz. Ali (r.a), zıtlıkları birleştirmiş ve parçaları bir araya getirmiştir (Demircan, 2006: 27).

Hutbelerinde sanatsal bir hitabet kullanmıştır. Aynı vakitte sadece kelimeleri bir araya getirme ustalığı değil kelimeler ve manaları birleştirip kullanmada da ustalık sahibidir. Sahabeler içinde delil ve örnekleri ile fıkıh konularına hâkim yegane kişi idi (Kennâs, 2014: 9).

Yâkût el-Hamavî, nahiv ve dil kurallarının temelinin Hz. Ali (r.a) tarafından atıldığını belirtmiştir. Tezini aşağıdaki olayla güçlendirmiştir:

“Bir gün Hz. Ali’yi (r.a) düşünceli gören Ebā el-Esvedi’d-Düelî, sebebini sorunca, Hz. Ali (r.a), “sizin memleketinizde Kur’an-ı Kerim’i yanlış telaffuz eden birisini gördüm. Bunun önüne geçecek Arapça dilbilgisi kurallarının gösterildiği bir kitap yazmak istiyorum.” dedi. Ben de ya Emîre’l-mü’minîn eğer yaparsan bizi yaşatırsın ve bu dil bozulmadan içimizde kalır dedim. Daha sonra elinde bir sayfa ile gördüm ve bana içindekilerini okudu: “ Bismillahirrahmanirrahim, kelimeler, isim, fiil ve harften meydana gelir. İsim varlığı, fiil ise varlıkların hareketini karşılar. Harf ise manayı gösterir ama ne fiildir ne de isimdir... Ya Ebā el-Esved, eşya ise üçtür. Görünen, görünmeyen ve ikisinden de olmayan diye üçe ayrılır...” (el-Hamavî, 1999: 199)

El-Havarî de Hz. Ali’nin (r.a) Arapça üzerine olan hassasiyetinin gözler önüne serildiği bu olaydan yola çıkarak, Onun Arapçaya olan katkısından dolayı Arapların, başka milletler ile karıştıkları halde dillerinin bozulmadığını belirtmiştir. Hz. Alinin yaptığı çalışmanın, Arapça dil bilimciler için esas oluşturduğunu ve günümüze kadar gelen kurallar bu çalışmanın üzerine konulup yazıldığını dile getirmiştir (el-Havarî, 2009: 11).

İbn Ebi’l Hadîd, Şerhi Nehcü’l Belâğa eserinde Hz. Ali’nin (r.a) Arapça dilbilgisi ilmini ilk kez ortaya çıkaran ve sistemini oluşturup, temel özellik ve genel kurallarını Ebûl Esvedi’d-Düelîʾye öğreten kişi olduğunu dile getirmiştir. Aynı zamanda, Kureyş’e fesahat kurallarını koyan kişi yine Hz. Ali (r.a)’in olduğunu belirtmiştir (İbrahim, 1959: 24). 

Peygamberimizin “Ben hikmet eviyim, Ali (r.a) ise onun kapısıdır.” (Tirmizi, 883: 399) Hadisinde belirttiği ve alimler ile önde gelen müelliflerin de aynı söylemde birleştiği gibi, Hz. Ali İslami ilimler ve Arap edebiyatında her ilmin membaı ve her ilim erbabının da mürşidi olmuştur. Edebiyatta, hayal, fikir, tasvir ve sözü ustaca kullanmada zirvenin bizzat kendisi olmuştur. Bu alanda yetişen herkes zirve diye ona odaklamış ve onu rehber edinmişlerdir. O, Kuran ve Hadislerden oluşmuş bir altın madenidir. Bu altından ne yapıldı ise değerli olmuştur. Kalplerde ve zihinlerde sorgusuz ve sualsiz yer edinmiştir. 
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MÜSTAKİMZĀDE SÜLEYMAN SĀDEDDİN EFENDİ 


Hayatı
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Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin Efendi, Recep 1131/Haziran 1719ʾda dünyaya gelmiştir. Doğum yeri, İstanbul’da Atik Ali Paşa semtinde, Hırka-i Şerife civarında, Kabakulak Muhtesip İskender Mahallesindeki, Tahta Minare Camii karşısında bulunan evdir (İnal, 1928: 5). 

Müderris olan babasının adı Muhammed Emin (ö. 1750), annesinin Ümmü Gülsüm (ö. 1745), dedesinin Muhammed Müstakim (ö. 1712), dedesinin babasının Yusuf Tâlib (ö. 1080/1699), onun da babasının adı Şeyh Muzaffer’dir. Babası, Sadrazam Hasan Paşanın Yeni Medresesinde müderrislik yapmıştır. Dedesi Muhammed Müstakim ise müderrislik merhalelerini tamamladıktan sonra Medine-i Münevvere’ye kadı olarak atanmıştır. Daha sonra, Şam ve Edirne kadılığı da yapmıştır. Mezarı Emir-i Buharı̇̄ Camii yakınındadır (Sâdeddin M. S., Mecelletü’n-Nisâb,: 394). Dedesinin babası Yusuf Tâlib Bey, Kastamonu müftüsü iken vefat etmiştir (Sâdeddin M. S.: 299). Annesi tarafından dedesinin adı, Mecdüddin Efendi’dir (Sâdeddiṅ̄n M. S.: 384). Müstakimzâde, yirmi sekiz yaşında iken Şeyhi Mehmet Emin Tokadî efendi vefat etmiş ve ondan 20 gün sonra da annesi Ümmü Gülsüm’ü kaybetmiştir. “Hem-nam-ı Kerîme-i Ḥabîb-i Güzin Ümmü Gülsüm” terkibine düşürdüğü 1158 tarihi annesinin vefat yılını göstermiştir (Vassâf: 85).

“Müstakimzâde” lakabı dedesi Muhammed Müstakim’den dolayı verilmiştir (Banarlı, 1971: 790). “Sâdeddin” ismi onun lakaplarındandır. “Mecelletü’n-Nisâb” adlı eserinin girişinde “Sâdeddin” lakabı hakkında şunları yazmıştır: Sâdeddin çok kişinin lakabıdır. Bunların en büyükleri Mesud b. Ömer et-Teftazanî... En küçüğü bu eserin derleyicisi Süleyman’dır” (Sâdeddiṅ̄n M. S.: 253). Yine “Mecelletü’n-Nisab”ı künyeler bölümünde “Ebu’l-Mevahib” maddesinde bu künyeyi alan kişileri yazdıktan sonra bu künyenin kendi künyesi de olduğunu belirtmiştir (Sâdeddiṅ̄n M. S.: 83). Bunların dışında Emînullâh lakabının da olduğunu dile getirmiştir. “Emînullah : Süleyman b. Muhammed b. Muhammed b. Tâlib Yusuf b. eş-Şeyh Muzaffer el-Kastamonî̇ bu Mecellenin derleyicisidir -Allah affetsin-; Atik Ali Paşa Mahallesinde, Hırka-i Şerife yakınında bin yüz otuz bir senesinde doğdu, çok eseri vardır” (Sâdeddiṅ̄n M. S.: 119). Fatih’teki Millet Kütüphanesinin Reşîd Efendi bölümünde mevcut “Kanunu’l-Edeb Tercemesi”nin başına yazılmış olunan kendi el yazısıyla yazılmış olan varakada Müstakimzâde künyesini şu şekilde belirtmiştir: 

“Ebu’l-Mevahib Sadeddîn Süleyman Emînullah Abdurrahman el-Arif beyne erbabi’l-ifadeti ve’l-istifadeti be-Müstakimzâde.” (Bilgin, 2017: 93 – 120) 

Şerefli büyüklerinin yolundan gitmeyi asillik olarak güren Müstakimzâde’nin Lale Devrine (1718-1730) denk gelen çocukluğu ve gençliği, ilim öğrenmekle geçmiştir (Yılmaz, 1991, s. 11). Nitekim zamanının müderrislerinden olan babası onu ilk yetiştiren kişi olmuştur. Pek çok hocadan ilim alan Müstakimzâde, çoğu alanda ön plana çıkan eserleri okumuş ve birçok alanda da eserler vermiştir. Fahreddin Razi (ö. 1209), İmam Muhammed Gazalî (ö. 1111) ve Muhyiddin-i Arabi (ö. 1240) gibi büyük alimlerin eserlerini okuduğu gibi bu eserleri okutma icazetini de almıştır. Aynı zamanda tabi olduğu Şeyh Mehmed Emin-i Tokadî’den hadis rivayet etme icazeti almıştır. Dönemin önemli hattatlarından sülüs ve nesih yazı türlerini öğrenmiş, Farsça ve Arapça gramerine dair eserleri tahsil ederek bu dilleri öğrendiğine dair icazet sahibi olmuştur (Sâdeddiṅ̄n M. S.: 65-66).

Dönemin önde gelen alim ve müderrislerinden ders alan Müstakimzâde, babası ve dedeleri gibi müderris olacak seviyeye gelmiştir. Onlar gibi müderris olmak istemiş ve gerekeni de fazlasıyla yapmıştır. Babasının ölümünden birkaç ay sonra arkadaş ve dostlarının yönlendirmesiyle müderrislik imtihanına girmiştir. Ama sakalının seyrekliği müderris olmasına engel olarak gösterilmiş ve müderrislik verilmemiştir. Müderris bir aileden gelen ve gerekli eğitimi alan Müstakimzāde’nin böyle bir nedenden dolayı müderrisliğe alınmaması kendisini üzmüştür. Müderrisliğe engel olarak gösterilen bu sebebin kırgınlığı ve geç gelen tekliften dolayı ilerleyen yıllarda müderrislik sınavına çağrıldığı halde katılmamıştır. 

Hiç evlenmeyen Müstakimzâde hayatı boyunca maddi sıkıntılar çekmiştir. Müderrisliğe alınmayışının üzerinden 40 yıl geçtikten sonra, onu tekrar müderrislik için çağıran kişi, Şeyhülislam Salihzâde Mehmed Emin Efendi’dir. Müstakimzāde’nin müderris olmasına engel olan Seyyid Feyzullah Efendi’nin bildirmesiyle, Şeyhülislam Salihzâde Mehmed Emin Efendi, geçimi için Bolu sancağında çağa (çığa) kazası arpalığı vermiştir. Nafakasını yazma yolu ile sağlayan Müstakimzâde’ye müderrislik verilmemesi münzevi bir hayat yaşamasını sağlamış ve daha çok eser yazmasının önünü açmıştır. Kendi eserlerini telif ederken geçimini sağlamak amacıyla başkalarının eserlerini de yazarak çoğaltmıştır (PASA, 1275: 238).

70 yılı aşkın hayatının 40 yılından fazlasını eser yazmakla geçiren Müstakimzâde hastalıklı bir hayat geçirdiğini belirtmiştir. Ömrünün sonlarında da yakalanmış olduğu hastalıktan dolayı evden çıkamaz olmuş, cuma ve cemaat namazlarına gidememiştir. Birinin yardımı olmadan abdest bile alamaz hale gelmiş, teyemmümle abdest almak zorunda kalmıştır (Sâdeddin M. S.: 2).

Yetmiş yıllık ömrü ilmi bir çevrede geçen Müstakimzâde, 23 şevval 1202/27 Temmuz 1788 Cumartesi günü, Kürkçübaşı Ahmet Ağa Camii yakınlarındaki evinde vefat etmiş olduğu tahmin ediliyor. Fatih Camiinde kalabalık bir cemaat eşliğinde namazı kılınmıştır. Vasiyeti üzerine Sadrazam Pîrî Mehmed Paşanın Fatih’te Zeyrek yakınlarında yaptırdığı Soğuk Kuyu Camii Mezarlığına Şeyhi Mehmed Emin Tokadî Efendi’nin ayakucuna defin edilmiştir. Mezar taşında aşağıdaki yazı yazılmıştır:

Āh mineʾl-mevt

Allāh Subḥānehū ve Teʾālā Hażretleri merḥūm u mağfūrun leh tarı̇̄k-i Nakşibendı̇̄ Tokadı̇̄ Şeyḫ Muḥammed Emı̇̄n Efendi Hazretleriʾnin ḫulefāsından ilmen ve ṭarı̇̄ḳan ve sinnen Şeyḫ Müstakı̇̄mzāde Süleymān Saʿdeddı̇̄n Efendiʾnin rūhi içün ʾāmmeten cemı̇̄ʾan müʾminı̇̄n ve müʾmināt ervāḥı içün el-Fātiha. 

23 Şevval 1202” (Yılmaz, 1991: 30-33)

Müstakimzâde Valide Sultan Camii Vaizi İsazâde Şeyh Mehmed Sâlih-i Sahavî (ö. 1759) aracılığı ile Halvetiyye Tarikatına girmiştir. Daha sonra Nakşibendiyye Tarikatına intisap etmiştir (İnal, 1928: 8-9). 

Nakşibendi Şeyhlerinden Emir Ahmed Buhari Tekkesi şeyhi Mehmed Emin Tokadı̇̄ ile tanışması bu tarikata girmeye vesile olmuştur. 7 yıl bu dergâhta ondan Hadis ile Tasavvuf ilimlerini öğrenmiş ve ondan icazet almıştır. Şeyhinin vefatı kendisini etkilemiş ve “Beni bu Rabbânî alim zat yetiştirdi, terbiye etti” diyerek, ona bağlılığını ve sevgisini belirtmiştir (Sâdeddin M. S.: 162). Şeyhinin vefatından dolayı hasıl olan duygularını yazdığı terkîb-i bend ile dile getirmiştir. Şeyhinin ölüm tarihini verdiği bu terkîb-i bend şeyhinin mezar taşına kitabe olmuştur. Şeyhinin ölümünden sonra bu tarikata şeyh olmuştur. Müstakimzāde’nin Şerhu Hizbi’l-Hıfz adlı eserinin sonunda Ebûl-Muhtar İbrahim b. Mustafa b. İbrahim adlı kişi Nakşibendiyye şeyhlerini sıralamıştır. Aralarında Müstakimzāde’nin ismi de vardır (Sâdeddin M. S.: 38). Ârif Mehmed Sa’id-i Hıfzî isimli birisinin de yazdığı bir icazetnamede yine Müstakimzâde şeyh olarak anılmıştır (Sâdeddin M. S.: son varak). 
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Şahsiyeti
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Uzun boylu, zayıf yapılı ve seyrek sakallıydı. Kendisinden istifade edilecek bir insan duyduğunda onunla tanışmak ve ondan bir şeyler öğrenmek çabasına girerdi. Yüksek ahlaklı. Hiçbir zaman dönemin önde gelenlerinden bir şey talep etmemiştir. Bir şey verildiğinde de teşekkür etmesini bilmiştir. Atalarına saygılı ve onlara layık bir evlat olmak için çabalamıştır. Gurur ve kibre dair kendinde bir şey bulundurmayan biri. Dünyadan elini eteğini çekmiş münzevi bir insandı. Alçak gönüllü ve mütevazı bir insandı. Eserlerinde kendinden söz ederken kullandığı tabirlerden bunu rahatlıkla görmekteyiz : “Bütün eksiklikleri kendinde bulunduran”, “Küçücük bir ilim hizmetkârı”, “Mennan olan Allah’ın farz kıldıklarının ednasında, kusurlu”, “Allah’ın kullarının en muhtacı”, “Gönlü kırık ve günahı çok”, “Mevcudatın en hakiri”, “En zelil kul” İlme ve öğrenmeye meraklı. İlimle meşguliyetinden dolayı evlenmemiştir. Bu şekilde de belirtmiştir: "İnsanın adı nesliyle baki kalır, nesli olmayan unutulur derler. Ben de onlara, benim neslim sanatkârane eserlerimdir, neslimiz yoksa da onlarla tesellimiz vardır, derim" Onuruna düşkün birsidir. Sakalının seyrekliğinden dolayı Müderrisliğe kabul edilmeyen Müstakimzâde çağrıldığı halde bir daha gitmemiştir. Çalışkan ve üretken. Ortaya koyduğu 150ʾyi aşkın eserlerinden belli olmaktadır. Dine ve alimlere saygılı. Verdiği eserler, alimlerin ortamından ayrılmayışı ve Şeyhinin ayakucuna defin edilmesi vasiyeti bunu kanıtlar (Tek, 2000: 38).
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İlmi Kişiliği
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• Dini ve din dışı birçok alanda ilim öğrenmiştir.

• Birçok alanda da eserler vermiştir.

• Dilcidir. “Durub-ı Emsâl” eseri ile “Kanunu’l-Edeb Fî Zabtı Kelimati’l-Arab” eserinde bu yönünü görmekteyiz.

• Arapça ve Farsçayı hâkim ve bu iki dilden tercümeler yapmıştır. Türkçe’nin yanında bu iki dilde de eserler yazmıştır.

• Hattattır. Bu beceresinden de geçimini bir nebze de olsa sağlamıştır. Dönemin önde gelen hattatlarından hattatlığı öğrenen Müstakimzâde, çok hızlı yazı yazdığı için kendisine “Serî’üʾl-kitâbe” sıfatı yakıştırılmıştır (Saadddîn: 253). 

• Hadis ilmine hâkim ve hadis öğretme icazeti almıştır. Mehmed Emin Tokadî Efendi’den 1156/1743 yılında Hadis icazeti almıştır. 

• Şârihtir. Türk edebiyatına yaptığı şerhler ile damgasını vurmuştur.

• Şairdir. Mürettep bir divan meydana getirmemiştir ama eserlerinde kullandığı şiirleri bu alandaki başarısını ortaya koymaktadır. Hz. Ali Divanını nazmen tercüme etmesi de şairliğinin gücünü göstermektedir.

• Ebced ilmini çok iyi öğrenmiştir. Eserlerinde de ustaca kullanmıştır. 

• En büyük eserleri biyografi türünde olmuştur. Bilgisini verdiği binlerce kişinin isim, künye, lakabını eserlerini, olabildiğince doğru yazabilmiştir (Yılmaz, 1991: 53).
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Müstakimzade’nin Şerh Yöntemi 
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Eserde önce beyitlerin Arapçası verildikten sonra diğer işlemlere geçilmiş. Kelimelerin sözlük manalarını verilip, dilbilgisi bakımından açıklamaları yapılmıştır. Şerh, Kur’an, Hadisler, üç dilden şiirler, atasözleri ve özdeyişler ile desteklenmiştir. Türk ve Arap edebiyatına dair unsurları ustalıkla kullanan Müstakimzâde, verdiği örneklerle Fars edebiyatına da hâkim olduğunu göstermektedir. Türk, Arap ve İranlı müellif ve önde gelen şahsiyetlerin eserlerini kaynak göstermiştir. Beyitleri şerh ettikten sonra mensur açıklamanın yanında beyitlerin manzum tercümesini de vermiştir. Şerhini, “lazıma, faide, el-kıssa, menkıbe, garîbe, nükte” gibi ifadelerle bilgi gücünü göstererek zenginleştirmiş ve genişletmiştir. Zengin konu içeriğine sahip olan şerh hakkında aşağıda bulgu ve yorumlar aşağıdaki gibidir:

1. Beyitlerin Arapçası verilerek şerhe başlanmıştır

“Künnā keʾzevcin ḥamāmetin fı̇̄ eyketin

mütemetiʿayne biʾṣıḥḥati ve şebābi” [s. 92]

“Bekeytü ʿalā şebābın ḳad tevellā

Feyā leyteʾş-şebābe lenā yaʿūdu” [s. 184]

“İẕā künte ẕā ʿilmin ve lem tekü ʿāḳilen

Fe ente keʾẕı̇̄ naʿlin ve leyse lehü riclü” [s. 411]

2. Dilbilgisi açısından kelimeleri ele almıştır

a. Dilbilgisi bakımında bilgiler vermiştir. Kelimeler doğru okunulup anlaşılsın diye bazı kelimelerin iʿrabı yapılmıştır.

“(ʿUlyāʾ) fetḥ-i ʿayn ile iʿlānıñ muʾnis̱idir. Żamla çendān münāsib olmaz.” [s. 8]

“(Nüʿmā) Niʿmetdir. Żammladır. Eger fetḥle olursa med olunur.” [s. 61]

“(Āsād) Medde ile esediñ cemʿidir [s. 465]

“(Ḫavvār) Fetḥ ü şedd ile żaʿı̇̄f ve gevşek” [s. 194]

b. Çoğulu verilen bir kelimenin tekil hali verilerek açıklanmıştır.

“(Ahyān) Cemʿdir. Müfredi ḥı̇̄n vaḳtdir.” [s. 65]

“(Aḥbāb) cemʿdir. Müfredi ḥabı̇̄b, dostdır.” [s. 90]

“(Evhām) “Vehm”iñ cemʿidir. [s. 365]

c. Çoğul olaraka verilen kelimelerin tekilini vermiştir.

“(Cenādil) Cemı̇̄le mesācid vezninde cemʿdir. Müfredi cendil vezn ve maʿnāda mermer ki, ṭaşdır.” [s. 96]

“(Kibāş) Cemʿdir. Müfredi kebş, koc ki, ḳoyunuñ erkegidir.” [s. 162]

“(Mesālik) Ṭariḳ ki, müfredi meslekdir.” [s. 226]

d. Aynı vezinde bilinme ihtimali yüksek olan bir kelime verilerek kelimelerin doğru okunması hedeflenmiştir.

“(Maḥbū) Mühmele ile maʿfū vezninde ikrām olunmuş dimekdir ki, maṣdarı ḥabā vezn ü maʿnāda ʿaṭādır.” [s. 155]

“(Teles̱s̱em) Tekellem vezninde yaşmaḳlandı dimek.” [s. 379]

“(Keyyis) Meyyit vezninde ʿāḳıl maʿnāsına.” [s. 323]

3. Günlük dildeki yanlış telafuzlar üzerinde durmuştur

“(Sey) mānend ḫaber ʿilm maʿnāsına ki ehl-i ḳıble didikleri ehl-i ḫibreden ġalaṭdır.” [s. 22]

“(Mizāḥ) daḫı̇̄ taḳdı̇̄m muʿceme iledir. Uyanmaḳ ve laṭı̇̄fedir ki, ḫurdeden ġalaṭ-ı Türkçe ḫurte dirler.” [s. 158]

“(Kibāş) Cemʿdir. Müfredi kebş, koc ki, ḳoyunuñ erkegidir. Ve ḳoc daḫı̇̄ ġocden ġalaṭdır.” [s. 162]

4. Kelimelerin Manalarını vermiştir

“Çerı̇̄ ve cesūr maʿnasına. (Müʿarris) Taʿrı̇̄sden ṣı̇̄ġa-i mefʿūlde ism-i mekāndır ki, arslan yataġı küʾnām gibi.” [s. 184]

“(Leys̱) Egerçi arslan maʿnasında maʿrūfdır Bir ḥayvāna daḫı̇̄ dinür ki, ḥirbā yaʿnı̇̄ keler gibi kevākibe.” [s. 320]

“(Ḍayf) Ḳonuḳ, misạfir dinür. Mehmān gibi.” [s. 355]

5. Bazı kelimelerin Farsça tercümelerini de vermiştir

“(Hiṣn) Ḳalʿa ki, Fārisı̇̄’de diz ve ḥāfıẓına dizdār dirler.” [s. 38]

“(ʿAnkebūt) Türkı̇̄’de örümcekdir.ʾArabı̇̄’de ḫıdırnaḳ daḫı̇̄ dirler. Fārisı̇̄̇̄’de caġ ü āġi ki, meskenı̇̄dir.” [s. 139]

“(Ḥulūm) Vezn ü maʿnāda ʿuḳuldir ki, ḥilmiñ cemʿidir. Türkı̇̄’de uṣ Fārisı̇̄’de ḫıred dirler.”[s. 190]

6. Beytin manasını verirken “mana-yı beyt, meal-i şiʿr, ḫulāsa, mülaḫḫaṣ, mefhūm-ı şiʿr” gibi tabirleri kullanarak nesren tercüme ve açıklama yapmıştır

“(Maʿnā-yı beyt) Ḫalḳ ol şiddeti azdır dimezler. Ve ol ġam ve muṣı̇̄bet sebebiyle anlarıñ vucūdlarında çatlayan kemukler bir daḫı̇̄ baġ̇lanmaz ve iltiyām ḳabūl eylemez. Yaʿnı̇̄ ol s̱iḳlet ve zaḥmet bāʿis̱ ve bādı̇̄ olan Firāḳ-ı Nebevı̇̄’dir. Ümmet içün az bela degildir eger ana lāyıḳ olan muṣı̇̄bet ẓuhūr eylese biʾl-cümle kāʾināt mużmaḥıll olamḳ gerek idi.” [s. 41]

“(Mefhūm-i şiʿr) Peder mehribānıñ pendı̇̄ni ḥıfẓ eyle ki, saña ādābı ġıdā gibi ilḳā ider ki, bı̇̄-edeb ḳalmaġla dāreynde helāk olmayub belki nācı̇̄ olasın.” [s. 43]

“(Meʾāl-i şiʿr) Sevābıḳ-ı evvelde mis̱li nā-yāb bir Peyġamber-i ʿālı̇̄ Cenāb baʿs̱ ü irsāl eyledi ki, kendi reʾfet ü merḥametiyle nām-dār. Yaʿnı̇̄ Esmā-i Ḥüsnā’sından Raʾūf ü Raḥı̇̄m ve sāʾir ism-i kerı̇̄mleriyle daḫı̇̄ tesmiyye olundı. Ḥamı̇̄d ü Ḥāmid ü Maḥmūd ü Aḥmed oldıġı muḥtāc-ı bürhān degildir.” [s. 219]

7. Beyitlerin manzum tercümesini en sonda vermiştir

“Sende her dem Cedd-i Pākiñ’e ṣalāt ile selām

Ḳıl berā-yı ṭālib-i esrār-ı āyāt-ı kitāb” [s. 60]

“Ḫudāvend-i maʿı̇̄ni ṣanmañız maḥẕūl ider dı̇̄nin

Yāḫūd Peyġamber’in terk iyleye ey maʿşer-i aḥẕāb” [s. 110]

“Bugünüñ yarına ḳoyma ḫayr idem dirsen eger

Bel ki yarına varınca sen olasın nā- bedı̇̄d” [s. 181]

8. Şerif Murtaza’nın eserini temel alan Müstakîmzâde nüsha farklılıklarını da belirtmiştir

“Ve baʿż-ı nüsḫada (fı̇̄ aṣlihimdir).” [s. 7]

“(Meniyye) yerine vefātehü daḫı̇̄ nüsḫadır.” [s. 149]

“(Limā) Yerine ve “hel” daḫı̇̄ nüsḫadır.” [s. 276]

9. Konun daha iyi anlaşılması ve gerekli gördüğü bilgileri verme adına “ lāzıma, faʾide, nükte, ġarı̇̄be, mühimme, kıssa, zeyl, nādire, menḳıbe” gibi tabirleri vererek açıklamalar yapılmış

“(Laṭı̇̄fe) İẕā yesri māddesini Seddūsı̇̄, Aḫfeş’den suʾāl eyledikde bir gice bāb-ı dārımıñ ḫāricinde bāyit olursun. Saña sebebini ifāde iderim dimekle bir gice ṣabāḥa dek pı̇̄şegāh-ı dergāhında yatmışdır.İrtes güni cevābinda buyurdılar ki: “Evlād-ı ʿArab’da ʿādet-i luġatları budır ki, bir kelimeniñ maʿnā-yı ḥaḳı̇̄ḳı̇̄sinden ʿudūl olunsa lafẓından bir ḥarfi tenḳı̇̄ṣ ile aña tenbiyye iderler.” Bu kerı̇̄me delı̇̄l-i mürūr u ʿubūr-ı zamānı olmaġla ḫilāf-ı ʿāde seyr-i vāḳıʿ olmasına işāret. Yesrı̇̄ iken yā-yı aḫı̇̄r taḳṣı̇̄r olındı deyü ḥall işgāl eyledi. (ʿArı̇̄ż) Vezn ü maʿnādaşerı̇̄rdir ki, şer ile taʿrı̇̄z̮ idici maʿnāsınadır. Yenic kelbiñ ʿav ʿavı maʿnāsına olan nabāḥdandır.” [s. 159]

“(Menḳıbe) Ḳoca Muṣtafā Pādişā ḫānḳāhında zāviye-i dār-ı Seyyid Nureddı̇̄n Pı̇̄r’den aḫıẕ-ı dest-i İnābet eylemek içün meşāhir ḫaṭṭāṭı̇̄nden ṭaş Mektebli Muṣtafā Rāḳım Efendi istiḫare eyledikde maʿnāda görür ki, kendine bir siyāh tesbı̇̄ḥ ehdā olunur. Lākin bir dānesi nāḳıṣ olmaġla ʿAzı̇̄z Müşārün-ileyh ḥużūrına bu tesbı̇̄ḥiñ nuḳṣānını ʿarż ve tekmı̇̄lini ṭalebkār oldıḳd, meger bir miḳdār lāden mevcūd imiş Andan bir dāne-i ḥabbe derḥāl tedvı̇̄r idüb rişte-i tesbı̇̄ḥe tamẓı̇̄m ile tetmı̇̄m buyurdıḳların ḥużūrına seḥarı̇̄ varub ifāde eylemeke şerūʿınde kendileri İnşāallāh lāden geçürdik dimekle hem ruʾyāyı keşf ve hem teʾvı̇̄line daḫı̇̄ ifāde buyururlar. Ḳaddese-Allāh Esrārehüm. Nābı̇̄ merḥūmıñ bu ebyāt-ı muʿammā-gūnesi maḥalle münāsib olmaġla ı̇̄rād olındı.” [s. 162]

“(El-ḳıṣṣa) Ol yetimleriñ vaṣı̇̄-i ḳiyemı̇̄ olan Muʿāẕ Bin ʿAfr veyā Saʿad Bin Zirāre idi. Andan ol ṣaḥrāyı işterā ve Mescid-i Şerı̇̄f ve menzel-i lāṭı̇̄f binā buyurdılar.Ve aṣḥāb-ı kirām kendileri daḫı̇̄ teberrüken ve tavāżuʿan ve tenezzülen ṭaş ve ṭopraḳ maḳūlesi ʿillet-i māddiye naḳline biʾẕ-ẕāt mübāderet eylediler. Ve ol es̱nāda irticālen buyurdılarki (Şiʿr)

Hāẕāʾl-ḥimālü lā ḥimāle Ḫayber

Hāẕā eberrü Rabbenā ve aṭhar

Yaʿnı̇̄ bu mescid-i şerı̇̄fe ve beyt-i münı̇̄fe naḳıl olunan yükleriñ naḳliyyesi ecr-i cezı̇̄l Rabb-i Celı̇̄l’dir.Ḫayber ehliniñ ücreti gibi ednā bahā degildir. Yā Rabbı̇̄ anlarıñ birr ü iḥsānları pāk ü kāmil ve celı̇̄l ü cemı̇̄ldir. Yaʿnı̇̄ böyle olmasını ve bunlarıñ ʿamelleri bilā riyaʾ ve ancaḳ seniñ rıżāñ içün olmaġla anlarıñ cezā-yı sezāsını ricā iderim ki, sen daḫı̇̄ Ḳurʾān-ı Mübı̇̄n’de (Men yaʿmel mis̱ḳāle ẕerretin ḫayren yarah) buyurduñ dimek ola. Ḥāfıẓ İsmāʿı̇̄l dir ki: Ḫayberı̇̄ler ücretle nāsa ḥamāllıḳ iderler idi. Andan kināyetdir. İşte bu menḳıbe-i müfı̇̄deden ġaraż budır ki, bu arcūzeyi Ḥażret-i Murtażā̄ ol eyyāmda inşād ü bu emr-i yünada bilā mucib tekāsül idüb ḫidmet-i māliyye veyā bedeniyyede bulunmayanlara taʿrı̇̄żen mıṣraʿ-ı ātı̇̄leri ı̇̄rād buyurdılar.” [s. 198]

10. Kur’an-ı Kerim’den ayetler kullanmıştır

“Bu beyt (Yükevvirüʾn-nahāre ʿalāʾl-leyli) āyet-i kerı̇̄mesine ı̇̄mādır.” [s. 257]

“Zı̇̄rā ʿOs̱mān’ıñ velı̇̄si odır deyüb (Men ḳutile maẓlūmen faḳad caʿalnā liʾveliyyehi sulṭānen) kerı̇̄mesini tilāvet ü nüzūl eyledikde ʿAlaviyye rāżı̇̄ olomayub Ḥażret-i Emı̇̄r’e ḫaber virdiler. Bu iki beyti ı̇̄ṛād eyledi.” [s. 310]

“(Laġūʾb) Ẓammla zaḥmet ü meşaḳḳat ki, lafẓ-ı Kerı̇̄m’de (Vemā messenā min lüġūbi) gelmişdir.” [s. 481]

11. Hadis-i Kutsi ve Hadis-i Şeriflerden faydalanmıştır

a. Kutsi Hadisler

“Pes (Yesiʿanı̇̄ ḳalbü ʿabdüʾl-müʾmı̇̄n) ḥadı̇̄s̱-i ḳudsiyyesinde ḳalbü ʿabd taʿbı̇̄ri noḳṭa-i nükteden ḫālı̇̄ degildir.” [s. 230]

“Bedr-i Şaʿrānı̇̄ der ki: Yevmen mineʾl-eyyām Peyk-i Vaḥy-i Mübı̇̄n, birāderim Cibrı̇̄l-i Emı̇̄n gelüb Ḫālıḳ ü Rāzıḳ’ımızdan baña teblı̇̄ġ-i selām ü iblāġ-ı peyām-ı Melik-i ʿAllām eyledi. Buyurmuşlar ki, “Benim ḳullarımdan baʿż-ı kimesneler vardır ki, anlarıñ ı̇̄mān ü taṣdı̇̄ḳleri ancaḳ ġınā ile ṣalāḥ peẕı̇̄r olur. Eger ben anı faḳı̇̄r eylesem aña żarar tertib ider ki, küfre irer.” buyurmuşlar.” [s. 249] 

b. Hadis-i Şerifler 

“Tirmiẕı̇̄, Üm Seleme’den rivāyet ider. Ḥadı̇̄s̱de gelmişdir. “ʿAlı̇̄’yi münāfıḳ olan kimesne sevmez ve müʼmin olan kişi ʽAlı̇̄’ye buġż eylemez.” [s. 59]

“Ḫuṣūṣān ki, es̱erde daḫı̇̄ ḳalb ḥaḳḳında “İẕā ṣalaḥa ṣalaḥaʾc-cesed küllühü ve iẕā efsede fesedeʾc-cese küllühü” vārid olmuşdır.” [s. 235]

12. Üç dilde şiirler kullanmıştır. (Türkçe, Arapça ve Farsça)

a. Türkçe

“...... Bu beytiñ mefhūmi Müftı̇̄-yiʾṣ-Ṣaḳaleyn Aḥmed Bin Kemāl Pāşā’nıñ bu rubāʿisi meʾāline mülāyimdir:

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭk-i Ḥaḳ degil

Gūşn itmiyen bu nükteyi cidden ḳulaḳ degil

Cemʿ-i kütüble refʿ-i ḥucüb mümkün olmadı

Bildim ki, ʿilm bilmek imiş oḳumaḳ degil” [s. 377]

b. Arapça

“.....Bu mażmūnda meşāʽir dimiş ki: (Şiʽr) 

Laḳad emuru ʽalaʼl-leʼı̇̄mi yüsübbünı̇̄, 

feʼmażaytü s̱ümme ḳultü lā yaʽninı̇̄” [s. 76]

c. Farsça

“Lākin maḳṣūd ṣūrı̇̄ ü maʿnevı̇̄ taʿliye delālet iden bir şekildir ki, ḳırḳ ʿadedi ḥāvı̇̄ ü mecmūʿ māsivā ol ʿadede munḥaṣır oldıġı Gülşen-i Rāz’dan

“Zi Aḥmed tā aḥad yek mı̇̄m farḳast

Cihāni enderān yek mı̇̄m ġarḳast”

Beyti şerḥinde ḳalem ʿācizāne ile kemāl-i tām neşʾe-i insānı̇̄de nümāyān olmadıġı basṭ olunmuşdır.” [s. 483]

13. Üç dilde atasözlerini kullanmıştır

a. Türkçe

“Türkı̇̄’de gice yüklüdür. Ve “Gün doġmadan neler doġar.” dirler.” [s. 534]

b. Arapça

“Ḍarūb-ı ʿArab’dandır ki, (Eş-şeḥı̇̄ḥu aʿẕarü mineʾl-ẓālimi) yaʿnı̇̄ ẓālimden baḫı̇̄liñ ʿuẕrı̇̄ ḳabūle aḥaḳdır.” [s. 263] 

c. Farsça

“Yaʿnı̇̄ (Her çe geşti bed-revi) mefhūmünce ḳalmak ey ḫoş-nüvı̇̄s bed-reviş olmasun zı̇̄rā muḥarrerātıñ biʾl-cümle defter-i aʿmāliñe s̱ebt olunub ḥı̇̄n muḥāsebede sekkār dū ḥasāb
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